Pentecost Mass of the Day

Introito (Wis 1: 7; Ps 67: 2)
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Spiritus Démini replévit orbem terrdrum, alleldja: et hoc quod céntinet
6mnia, sciéntiam habet vocis, allelgja, allelgja, allelgja. Vs. Exsurgat Deus,
et dissipéntur inimici ejus: et figiant, qui odérunt eum, a facie ejus. Vs.
Gléria Patri...

The Spirit of the Lord has filled the whole world, alleluia; and that which
contains all things, knows every language spoken by men, alleluia, alleluia,
alleluia. Vs. Let God arise, and let his enemies be scattered; and let those
who hate him flee before his face. Vs. Glory be to the Father...
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Ofertorio (Ps 67: 29-30)
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Confirma hoc Deus, quod operitus es in nobis: a templo tuo, quod est in
Jertsalem, tibi 6fferent reges munera, alleldja.

Confirm, O God, that which you have accomplished in our midst; from
your holy temple which is in Jerusalem, kings shall offer presents to you,
alleluia.
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Comunion (Acts 2: 2, 4)
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menzando-a hablar las ma- ra-vi-llas de Dios, a-le-lu- ya, a-
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lu- ya.

Factus est repénte de coelo sonus, tamquam adveniéntis spiritus
veheméntis, ubi erant sedéntes, allelgja: et repléti sunt omnes Spiritu
Sancto, loquéntes magnalia Dei, allelgja, allelgja.

Suddenly; a sound came from heaven like the rush of a mighty wind, in
the place where they were sitting, alleluia; and they were all filled with
the Holy Spirit, and announced the great things God had done, alleluia,
alleluia.
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